
SUPPLIER: THIS MANUAL MUST BE GIVEN TO THE USER OF THIS MATTRESS PRODUCT.
USER: BEFORE USING THIS MATTRESS PRODUCT, READ THESE INSTRUCTIONS AND SAVE FOR FUTURE REFERENCE.

PROVEEDOR: ESTE MANUAL DEBE ENTREGARSE AL USUARIO DE ESTE COLCHÓN.
USUARIO: ANTES DE UTILIZAR ESTE COLCHÓN, LEA ESTAS INSTRUCCIONES Y CONSÉRVELAS PARA REFERENCIA FUTURA.

FOURNISSEUR: CE MANUEL DOIT ÊTRE DONNÉ À L'UTILISATEUR DU  MATELAS. 
UTILISATEUR: AVANT D'UTILISER CE MATELAS, LISEZ  LES INSTRUCTIONS PUIS GARDER CELA  POUR UN USAGE FUTURE.

VERKÄUFER: DIESES BEDIENUNGSHANDBUCH MUSS DEM BENUTZER DIESES MATRATZEN-PRODUKTES GELIEFERT WERDEN.
BENUTZER: BITTE LESEN SIE DIE ANLEITUNG VOR VERWENDUNG DIESES MATRATZEN-PRODUKTES SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE AUF.

RIVENDITORE: IL PRESENTE MANUALE DEVE ESSERE CONSEGNATO ALL’ UTENTE DEL MATERASSO.
UTENTE: PRIMA DELL’ USO DEL MATERASSO, LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE LE SEGUENTI ISTRUZIONI.

LEVERANCIER: DEZE HANDLEIDING MOET AAN DE GEBRUIKER VAN DEZE MATRAS GEGEVEN WORDEN.
GEBRUIKER: LEES DEZE INSTRUCTIES ALVORENS DE MATRAS TE GEBRUIKEN, EN BEWAAR ZE VOOR NASLAG IN DE TOEKOMST.

DISTRIBUTØR: DENNE BRUGSANVISNING SKAL UDLEVERES TIL BRUGEREN AF DETTE MADRASPRODUKT.
BRUGER: LÆS DENNE BRUGSANVISNING INDEN BRUG AF MADRASPRODUKTET. GEM ANVISNINGEN TIL SENER BRUG.

LEVERANTÖR: DENNA MANUAL SKA GES TILL ANVÄNDAREN FÖR DENNA MADRASS PRODUKT.
ANVÄNDARE: INNAN ANVÄNDNING AV DENNA MADRASS PRODUKT, LÄS INSTRUKTIONERNA OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK.

LEVERANDØR: DENNE BRUKSANVISNINGEN MÅ GIS TIL BRUKEREN AV DENNE MADRASSEN.
BRUKER: FØR DU BRUKER DENNE MADRASSEN, MÅ DU LESE INSTRUKSENE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK.

MYYJÄ: TÄMÄ KÄYTTÖOPAS PITÄÄ ANTAA TÄMÄN PATJAN KÄYTTÄJÄLLE.
KÄYTTÄJÄ: LUE NÄMÄ OHJEET ENNEN TÄMÄN PATJAN KÄYTTÖÄ JA SÄÄSTÄ NE VASTAISUUDEN VARALLE.

FORNECEDOR: ESTE MANUAL DEVE SER DADO AO USUÁRIO DESTE PRODUTO DE COLCHÃO.
USUÁRIO: ANTES DE USAR ESTE PRODUTO DE COLCHÃO, LEIA ESTAS INSTRUÇÕES E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA.
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ROHO, Inc. has a policy of continual product improvement and reserves the right to amend 
specifications presented in this operations manual.
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decisión en cuanto al uso de barandas laterales debe basarse en las normativas 

cuidadores a cuyo cargo se encuentra el paciente, y teniendo en cuenta la afección 

desorientación o deterioro cognitivo (con medicación o sin ella), movilidad (o falta 

movimiento descontrolado del cuerpo y tolerancia a la internación.                                                                         

-

aprisionado. 

-

la cama. 

Se utilicen o no barandas laterales con este colchón, los proveedores de cuidado, 

conveniencia de usar almohadillas, cojines, alarmas, camas de posición alta-baja 

ADVERTENCIA: Cubrecolchón
Riesgo de aprisionamiento y de caídas

ADVERTENCIA: Colchón PRODIGY  
Cubrecolchón: riesgo de asfixia
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-

-

-
ato con su proveedor de servicios sanitarios, distribuidor, proveedor o con ROHO, Inc. 

-
dos e informados sobre su uso correcto.         

-
miento. 

vuelva a ser suave y plegable. Antes de usar, repita las instrucciones de regulación.

-

una persona recostada sobre ella.

superficie de apoyo.

material.

todas las celdas deben mirar hacia arriba.

-

cuando la persona deba ser trasladada nuevamente a la superficie de apoyo, luego del cambio de ropa de cama, 

 

PRECAUCIONES
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INTENCIÓN DE USO DEL PRODUCTO:

El Cubrecolchón ROHO DRY FLOATATION y el Cubrecolchón Bariátrico ROHO DRY FLOATATION -

ROHO DRY FLOATATION 

hospitales y hogares.

La Almohadilla ROHO DRY FLOATATION para Quirófano -

El Cubrecolchón PRODIGY es 

un riesgo BAJO o MODERADO de desarrollar úlceras por presión y para asistir en la curación de úlceras por presión en 

Almohadilla Anidada (DRY FLOATATION) 

Almohada para Tiroides ROHO 
necesitan la hiperextensión del cuello. 

Almohada para Cabeza o Cuello (DRY FLOATATION)
evitar las úlceras por presión. 

Tabla para Brazos ROHO (DRY FLOATATION)
previene las úlceras por presión.

Nota: todas las medidas son aproximadas.
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A. Celdas:  

B. Manual de operaciones:  instrucciones sobre la graduación, el cuidado, la reparación y toda otra  
 información importante acerca de la superficie de apoyo.

C. Válvula de inflación:  se usa para graduar la cantidad de aire en la superficie de apoyo. Es posible  

D. Juego de parches para reparación:  

E. Bomba manual ROHO:

F. Tarjeta de registro del producto:  

G. Broches:  para unir las secciones de la superficie de apoyo.

H. Sistema de cubrecolchón:  

I. Cubierta reutilizable:  

 denier, con una cobertura de goma. A prueba de agua y antimicrobiana.

J. Correas PRODIGY:  
 PRODIGY a fin de asegurarlas al colchón.

DETALLE DE LAS PARTES 
(ROHO DRY FLOATATION  Se muestra la sección del colchón)

A. Celdas

B. Manual de 
operaciones

D. Juego de 
reparación

G. Broches

C. Válvula de 
inflación

F. Tarjeta de registro del producto

H. Sistema de cubrecolchón

I. Cubierta reutilizable

E. Bomba manual ROHO
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INSTRUCCIONES PARA GRADUAR:

PASO 6: Para hundir en forma adecuada, gradúe cada una de las secciones colocando la mano abierta entre la superficie de apoyo y la 

PASO 5: 

una almohadilla para incontinencia). 

de apoyo en su posición normal de 
reclinado (Con fines de demostración, 
la ropa de cama no se ha incluido a 
modo de demostración).

PASO 4: Gire la válvula en el 
sentido de las agujas del reloj 
para cerrar. Quite la bomba. 
(Repita los pasos primero y ter-
cero para las secciones restantes 
de la superficie de apoyo). 

PASO 1: Quite toda la ropa de 
cama a excepción de la almohad-
illa del colchón de apoyo o de la 

superficie de apoyo hacia arriba, 
sobre el colchón de la cama. 
Alinee las secciones de la superfi-
cie de apoyo y abróchelas juntas. 

PASO 2: 

usuario, en el sentido contrario al de 
las de las agujas del reloj para abrir. 

el lado opuesto al de la sección del 

NOTA: Para el cubrecolchón PRODIGY 

superficie inferior.

PASO 3: Deslice la manguera 
de goma de la bomba sobre la 

secciones de la superficie de 

levemente hacia arriba.

CORRECTO INCORRECTO
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Colocación especial: 

espaldas. Consulte con su proveedor de servicios sanitarios acerca de la correcta colocación de la almohada.

COLOCACIÓN DE LA ALMOHADA

Reanimación cardiopulmonar: (Cubrecolchón 

persona y una superficie de apoyo ROHO o, por el 
contrario, sin recurrir a la tabla. No es necesario 
desinflar la superficie de apoyo para lograr niveles 
de compresión suficientes. ROHO, Inc. recomienda 

Cubrecolchón PRODIGY. 

Reanimación cardiopulmonar

Profundidades de Hundimiento sugeridas:

Profundidad            Producto
" ®  

a 1" (2,5 cm) 
1" (2,5 cm) Cubrecolchón PRODIGY®
a 1,5" (4 cm) 

Nota: -

 
antes de usar. 

  NOTA: 

Profundidad de Hundimiento para consultar acerca de 

como una excesiva reducen o eliminan los beneficios de 
la superficie de apoyo y pueden incrementar el riesgo de 

-
dades de hundimiento sugeridas. 

ROPA DE CAMA: 

Agua.

INSTRUCCIONES PARA GRADUAR:
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CÓMO SUJETAR LAS CORREAS PRODIGY
Nota: 
colchón.

Nota: 
Cubrecolchón PRODIGY!
    Cada Cubrecolchón PRODIGY usa cuatro (4) correas.

Nota: 
por separado. Asegúrese de abrochar las secciones antes de sujetar las correas o 
de usar el producto. 

PASO 1:
las ubicaciones indicadas en los diagramas de arriba.

PASO 2: 
Cubrecolchón PRODIGY.
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Almohada para Tiroides -Para abrir, gire la válvula en el sentido contrario al de las agujas 
del reloj

gire la válvula en el sentido de las agujas del 
reloj.

Almohadilla Anidada  - Infle la Almohadilla Anidada girando la válvula en el sentido 
contrario al de las agujas del reloj para abrir. Deslice la manguera de goma de la 

levemente hacia arriba. Para cerrar, gire la válvula en el sentido de las agujas del reloj. 

se hunda correctamente, acomode la almohadilla colocando la mano abierta debajo de las 

en el sentido de las agujas del reloj.

Tabla para brazo  - Para abrir, gire la válvula en el sentido contrario al de las agujas del 
reloj. 

 Gire la válvula en el 
sentido de las agujas del reloj para cerrar. Quite la bomba. Suelte el aire de la Tabla para 

Almohada para Cabeza o Cuello  -  girando la 
válvula en el sentido contrario al de las agujas del reloj para abrir. Deslice la manguera 

Gire la válvula en el sentido de las agujas 
del reloj para cerrar

persona se hunda en forma apropiada, acomode la almohadilla colocando la mano abierta 

Instrucciones para adosar la Cubierta Reutilizable:

Cómo adosar y remover la cubierta 

el cubrecolchón y el colchón.

CÓMO LIMPIAR Y DESINFECTAR LOS PRODUCTOS ROHO DRY FLOATATION 

Cómo limpiar la cubierta: (una vez retirada la superficie de apoyo)

Cómo desinfectar la cubierta:

agua caliente (60˚ C) cuando sea necesario desinfectarla. Sin embargo, ROHO, Inc. recomienda no repetir 

temperatura baja.

INSTRUCCIONES SOBRE CÓMO GRADUAR LOS ACCESORIOS: 
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CÓMO LIMPIAR Y DESINFECTAR LOS PRODUCTOS ROHO DRY FLOATATION 

Cómo limpiar el Cubrecolchón y los Accesorios:

 
 

Cómo desinfectar el Cubrecolchón ROHO DRY FLOATATION:
Para desinfectar 
ROHO, Inc. recomienda desinfectantes con propiedades tuberculocidas.
Para desinfección del hogar

Para una desinfección institucional,
se siguen las indicaciones de desinfección del fabricante. El producto debe limpiarse y desinfectarse 

Para desinfectar el Cubrecolchón PRODIGY:

           

            Nota acerca de la esterilización:  

 

            NOTA:
NO 
NO use materiales abrasivos como lana de acero o almohadillas abrasivas. 
NO 

NO 
NO 
NO utilice lociones de base oleosa, lanolina o desinfectantes fenólicos sobre las Superficies de Apoyo de 
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

No retiene el aire: 

agua y vea si se producen burbujas de aire.

Incómodo/Inestable: 

para acostumbrarse a la textura y a hundirse en las celdas de aire.

El producto se desliza sobre la cama: 

REPARACIONES MENORES:

esta.

PROGRAMA DE REPARACIÓN: (DRY FLOATATION SOLAMENTE)

therohogroup.com).

PROGRAMA DE PRÉSTAMO (PARA EUA SOLAMENTE):

cargo dentro de los Estados Unidos.
Otros países

nuestro sitio en Internet: www.therohogroup.com y obtenga la última lista de distribuidores internacio-
nales de ROHO.

-

de conformidad con la normativa aplicable en su jurisdicción. NO INCINERE.
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Garantía limitada
 

¿Cuánto dura?

-

distribuidores ROHO International (www.therohogroup.com).  

Preguntas
Estados 

Unidos al 1-800-851-3449. Fuera de los Estados Unidos, llame a su distribuidor de ROHO 

Exención de responsabilidad

Sus derechos como cliente y el efecto de la presente Garantía sobre ellos



100 North Florida Avenue

www.therohogroup.com
U.S.A.: 1-800-851-3449  Fax 888-551-3449

ITEM # T20195, Qty     

A PRODUCT SUPPORTED BY:
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